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OZET

2011 yilinda, Yumusak Makine ve Olim Pornosu isimli kitaplarin Tiirk yaymcilar ve
cevirmenleri Irfan Sanci, Hasan Basri Ciplak, Siiha Sertabiboglu ve Funda Uncu, bahsi gecen
kitaplar1 yayimladiklar1 ve ¢evirdikleri i¢in miistehcenlik suguyla yargilanmislardir. 2012
yilinda, davalar son durusmadan bir giin Once yiiriirlige giren bir yargi paketi uyarinca
ertelenmistir. Tepki ceken bu erteleme karari, Yumusak Makine ve Olim Pornosu gibi
kitaplarin, yani “mistehcenlik” i¢eren kitaplarin, ¢evrilmesini ve yayimlanmasini engellemek
amacityla kullanilan bir sansiir yontemi olarak yorumlanmistir. Bu makale, Sanci, Sertabiboglu
ve Uncu’nun sansiir ve miistehcenlik davalariyla ilgili elestirilerini ve tepkilerini inceleyerek
sansiirlenme ihtimali olan “miistehcen” Kkitaplarin aracilarinin — yani ¢evirmenlerinin ve
yayincilarinin — goriislerine 1s1k tutmay1 amaglamaktadir. Makale ayrica, Tiirkiye’de yabanci
edebiyat yayimlayan ve ceviren yayincilara ve ¢evirmenlere agilan miistehcenlik davalariyla

ilgili literatiirdeki bosluga cevap vermeyi amaglamaktadir.
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ABSTRACT
In 2011, Irfan Sanci, Hasan Basri Ciplak, Siiha Sertabiboglu and Funda Uncu, the publishers

and translators of The Soft Machine and Snuff in Turkey, were taken to court on the grounds
of obscenity for publishing and translating the aforementioned books. In 2012, the cases were
deferred in line with a new law that came into effect just a day prior to the latest trials of the
court cases. Generating much controversy, the deferral ruling was interpreted as a tool of
censorship to deter translation or publication of books similar to The Soft Machine and Snuff,
i.e., books that contain “obscenity.” The present article seeks to provide insight into the
perspectives of mediators — translators and publishers — of “obscene” works prone to
censorship in Turkey by exploring Sanct’s, Sertabiboglu’s and Uncu’s criticism of and
reactions to censorship and obscenity court cases. The article also aims to address the gap in
research on obscenity court cases against publishers and translators of foreign literature in

Turkey.
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